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Avant-propos 

 
La peste ou grippe aviaire a déjà prouvé sa nature dangereuse en 

ravageant l'industrie d’élevage de volaille dans plusieurs pays. Elle peut 

également causer de sérieuses pertes économiques si les poules meurent 

en masse. En outre, elle a suscité une grande inquiétude suite à 

l'infection d'humains. C'est pour ces raisons que la peste aviaire doit 

être arrêtée. 

 

Nous espérons que par le biais de cette histoire les informations 

données sur la grippe aviaire seront faciles à comprendre pour 

tous ceux qui la liront. Elle commence par expliquer les 

symptômes de cette maladie et propose ensuite une stratégie afin 

d’éviter toute épidémie. 

 

Nous remercions SIL International. Nous apprécions beaucoup le 

fait que vous ayez publié ce livret car il permettra de mettre 

d’importantes informations sur la peste aviaire à la disposition de 

nos communautés et du grand public.  

 
Drh Indarto  

Chef de la Division des Maladies des Animaux 
Département de l'Élevage  

Province du Papoua, Indonésie 



 

Wontǝ wɛ tǝkara ñɩ taa na 
 
     Naasǝ nasǝl kpena wɩsɔ ŋka tem wʋlʋ sɛ 
ka ta sar asarʋ, ka kɔrǝn ñɩ a risu camɩ ka 
kpatǝr ka ñɩ taa na. Ka pɩsʋ sɛ ka yeʋ 
n’ahʋsǝtǝ sɩ kɔrʋ taa, ka nnǝ camɩ sǝkǝ 
tɛmpǝ. Ka kunta ka maa yǝra, n’ʋ haa yǝra 
ka nafatǝ. Ntǝ rɛɛ-ɔna ʋ mɔna s’a sǝsǝ sǝm 
mpǝ. 
 
     Ɖǝ mɔsʋ sɛ, tǝntɛntǝ ntǝ, ɩɩ kalʋ-tǝ hǝn 
na, tǝ yekǝ s’ɩɩ sǝm wontǝ tǝn a wʋtʋ-tǝ n’ʋ 
tamǝn naasǝ nasǝl kpena wɩsɔ ŋka na. ƖƖ 
kalʋ tǝkara ñɩ s’ɩɩ na wonɔn’ɔ ka paasʋ na, 
na wonɔn’ɔ a lakǝ sɛ ka ra kpa yǝra ka 
kpatǝr na. 
  
     Rǝ sɛɛ SIL akpar cǝkpɔɖǝ ka tǝn.  Ʋ kɔ rǝ 
taa, sɛ rǝ yepa n’a lǝsǝ tǝkara ñɩ sǝ fɛ n’a 
nɩʋ wɩsɔ ŋka ñǝntǝ ka ra kɔrsɨ taa na kɔrǝn 
cǝkpɔlǝn taa.  
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     Kataka kʋrǝn n’ayʋkʋ taa na tǝntɛntǝ  
ntǝr‑ɔ tǝ ta sar sǝn n’ɩ cɛsǝ-tǝ Tɔku kɔrʋ taa 
yǝra, na wa wuroo.  
 

     Ɩ tam sɛ: « wɩsɔ cǝfalɔ ŋkar-ɔna a yaa‑ka  
sɛ naasǝ nasǝl kpena sǝm (“grippe aviaire”), 
ka kʋ asɨmasɨ ka sǝ tǝn-ɔ parci taa. Ka kʋ 
camɩ n’akpǝla kǝna sartǝ ka tǝn. » 



 
     « Wɩsɔ ŋkar kpa camɩ n’akpǝla risɨra mpar, 
n’a wan-wa rakʋta cǝkpɔl taa. 
 

     A wʋtǝ ratio taa sɛ wɩsɔ ŋka yasǝ rinan 
tǝn‑ɔ kɔrʋ taa, nɩ ka kʋ wompa ka kpa‑wa. » 
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     « Awɔɩ nya taa a risu kpena ka kpatǝr‑ɔ 
parci taa na, a sɩ yǝra wa ñǝlʋ ya rɛɛ-ɔ sartǝ 
ka tǝn. Kpena rakʋtana kaalʋ ayʋkʋn taa wa 
ñǝlʋ, nɩ taaya nya taa kpena sǝm wɛ na, wa 
hon sɛ kpena nya ra li na rila. Wa ha kɔɔya s’a 
sɛʋ-ya nɩ wa sɛkǝ kpena nya sǝpa na, ka mɨn.» 
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     Ntǝ rɛɛ-ɔna Kataka sir ɩ raa Kʋnama sɛ:  
« Kʋnama, cɔsɛ ña camkparʋ ñasǝ-na kʋ raana 
ka rel kɔsǝra ñɩ rɛwa na, ɩ taa ya? Camkparǝn 
maʋ rǝm’ɔ wunɖinɖɨ na, a kɨsa n’a pǝ walʋ 
rǝn’ɔ sǝm pǝ rɛɛ, sǝ fɛ nɩ sǝm mpǝ ra kpa yǝra, 
n’ʋ ra rɛ kpena rǝrɛ. Camkparǝn nñɩ maʋ rǝm’ɔ 
rel na, ñɩ kpatǝr sǝʋ naasǝ nasǝl kpena wɩsɔ ŋka 
rɛɛ. » 
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     Wuroo wɔsǝ sɛ: « wɩsɔ ŋka lakǝ sǝnɔ ka 
yasʋ ka walʋ? »  Kataka rɔn n’ɩ cɛsǝ-ɩ n’ɩ tam 
sɛ: « naasǝ nasǝl kpena nya wɛ ñɩtǝ taa, 
n’akpeɩ rɛɛ na, nya rɛsʋ-na ya raana, na yǝra, 
na wontǝ a tekʋn-tǝ na ka wɩsɔ ŋka. Tǝ-l wara 
na, wɩsɔ ŋka yasʋ rinan tǝn. » 

5 



 
    « Ahilɨm fɛtʋ-na n’ʋ kɔn wɩsɔ ŋka, nɩ ka 
kpa yǝra na kpena. Wɩsɔ ŋka paasʋ na tuutɨ 
kǝna, nɩ ka pɩsʋ sɛ ka kʋ yǝra ka fɩfɩ ka tǝn. » 
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     Wompa tǝn wɛ Tɔku kɔrʋ taa na, wa kpol 
wa mɔsǝ wa yǝra rɛɛ na wa camɩ wa rɛɛ. 
Wuroo yaa yǝra n’ɩ kpol-wa sɛ wa mɔsǝ wa na 
haaŋ wa lakǝ sǝnɔ sɛ wɩsɔ ŋka ra maa yǝra. 
Yǝra mpa kpǝr wa taa sɛ wa laʋ wontǝ rǝ kaa 
sɛ rǝ na-tǝ hǝn na, fɛ nɩ wɩsɔ ŋka ra sɩ wa taa. 
Nt’ɔlɛ sɛ: 
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 !A rʋ camɩ, n’a lɛ-ya tʋtǝ, n’a rǝ-ya lem 

mpǝ tan asɨma na, n’a rɔn n’a haasǝ kpeen 
tɛɛ-ɔ sartǝ. 

 Nnǝ a ci s’a wan camɩ k’ayʋkʋ, a rǝ-ya 
aluku taa, nawʋr kpancakʋ ŋkʋr taa. 

 Nnǝ n lin ayʋkʋ taa, n’n kampa, n sɛʋ   
alukun nñ’ɔ mɨn sǝ fɛ nɩ wɩsɔ ŋka ra yasǝ 
kɔrʋ taa. 
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 !A sir wisɨ ka wɩsɔ ŋka ñǝntǝ sǝ fɛ nɩ wa 

pɩsǝ wa rʋn asɨmasɨ nsǝ kɔn sǝ tʋkʋ 
camɩ tʋtǝ na. 

 !A sɛɛ lem na fɔfɔ ka wo taa fɛ n’a wʋsǝ 
Tɔku kɔre taa. 
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 !A ra tasǝ kpena nyar kanʋ na ril, n’ʋ rɛ 

n’ʋ tal atɛlʋ ŋkʋ taa wɩsɔ ŋka kpǝra na. 
 Nnǝ ʋ wɩ yǝr nawʋr kpendǝ nɖǝr a tɨr n’a 

sir Kataka nawʋr wuroo. 
 !A kɨsɨ na yǝra n’a ra kan camar nɖǝr, 

nawʋr yala nyar, nawʋr campǝsɩsǝ nsǝr 
na ril-ɔ ya Tɔku kɔre taa. 
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 Nnǝ komna tam s’a sɛʋ camɩ, !a sɛʋ-ya. 
 Ŋkʋ Tɔku kɔre taa hǝn na, awɔr nɖǝr tan   

anɨko s’a mɛsǝ kɔɔr ka rǝ taa s’ʋ lʋl.  
 Paa woñɩ na, ?ɩ cara n’ɩ wɛtǝ yala, ɩ 

mɛsǝ warasǝ ka cǝkɔ n’ɩ pɩsǝ n’ɩ yaʋ-na 
kɔɔr, nawʋr ɩ yaʋ camɩ cǝfalɩ ka ʋ ci 
kpena sǝʋ tǝn. 
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     Ayʋkʋ ŋkʋ tǝtǝr ran ɖɛɛ, Kʋnama 
camkparʋ ŋkʋ makǝ kʋ raana na, ʋ wɩ-kʋ. 
Kʋ aŋkpanɖǝ huwa nɩ rǝ wur. Lem li na kʋ 
ñǝsa na kʋ mɩya tɛɛ, kʋ naasǝ wʋsǝ cǝsɛmsǝ. 
Kʋ pǝ pɩsʋ kooʋ ka sartǝ. 
 

     Kʋnama tǝŋkǝ n’ɩ wal n’ɩ sir Kataka sɛ: 
« !Sǝn-m, mǝ camkparʋ ŋkʋ wɛ ren ka tǝn 
na, wɩsɔ kpa-kʋ. » 
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     Kataka na Kʋnama wa si nin sirasǝ nɩ 
wa hɔʋ wa ñǝsa sɛ wɩsɔ ra kpa-wa. Wa 
kpa Kʋnama camɩ na campisɨ wa ñǝl-wa 
sɛ wa na wɩsɔ ta kpa-wa ya.  
 

     Nnǝ wa kpǝra, wa sǝŋkǝ wa nin na 
fɔfɔ, fɛ nɩ wa kpa camar nɛnɖǝl wontǝ rɛɛ 
na, wa pǝ ci sɛ wɩsɔ kʋr ka maa camɩ nya 
kaasa na, na campisɨ wa rɛɛ. 
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     Wa yeʋ Kʋnama camkparʋ ŋkʋ ʋ  
wɩ-kʋ na, k’aluku taa. A wɔm cemǝn nɩɩl 
na campe ka catǝkpasǝr tɛɛ. Ʋ wɩ-wa. Wa 
rʋ Kʋnama camɩ rɛɛ-ɔ kpu tɛɛ. Kataka ci 
rakʋta kǝna, ɩ tem naʋ sɛ naasǝ nasǝl 
kpena wɩsɔ kǝna.   
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     Ʋ kpǝr wontǝ na, Kʋnama na Kataka 
wa wal wa sɛɛ lem rǝkpǝlkpǝl ka wo taa 
fɛ wa kpem. 
 

     Ʋ hom wontǝ na, kɔrʋ taa yǝra kpa 
wa camɩ, wa rʋ-ya kpeen tɛɛ, sɛ wɩsɔ kpa 
wonya na, ya ra rɛsǝ ya raana. Kataka na 
Kʋnama wa tasǝ camɩ nya ʋ wɩ-ya na, ya 
ñǝlʋ. Ya ta sǝʋ ama, ya tan huku. 
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     Camkparʋ ŋkʋ wɛ ren ka tǝn na, kʋ 
sǝpa. Kataka na Kʋnama wa sʋ-kʋ wa rǝ-kʋ 
fǝrtʋ taa, wa sɛʋ kʋ aluku ka mɨn. 
 

     Wa sʋ huru ŋkʋ na kʋ t’ɔ camkparʋ ŋkʋ 
wa wan parci taa sɛ wa na haa kʋ sǝʋ sǝm 
womp’ɔ. 
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     Kpena rakʋta yǝr kan, ɩ kpɨl-kʋ n’ɩ tam 
sɛ: « naasǝ nasǝl kpena sǝm kǝna. Mǝ sɛkǝ 
camkparʋ ŋk’ɔ mɨn. » 
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     « Mǝ ci sɛ mǝ sir-mɩ wontǝ ɩɩ lakǝ sɛ camɩ 
sǝm ra sɩ mɩ kɔrʋ na. !Ɩɩ mʋ nin sirasǝ nsǝ na 
kɔɔr nɖǝ. Cer mǝ kɔn sɛ mǝ ñǝl mɩ tǝmǝr nɩ 
mǝ sɛʋ camɩ nya tǝn ʋ pǝ wɩ-ya na. » 
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     Sǝ fɛ nɩ wa wʋsǝ kɔrʋ taa na, Kataka 
na Kʋnama wa sǝnɖǝ wo taa, wa sɛɛ lem 
na fɔfɔ rǝkpǝlkpǝl. Wa pǝ ci sɛ wɩsɔ taan 
wa tɛnǝn na wa wontǝ, n’ʋ maa kpena na 
yǝra ka kɔrʋ taa.  
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     Kataka na Kʋnama wa kpool kɔrʋ taa 
yǝra ka wa tǝn wa ha-wa lɛn ñɩ kpena 
rakʋta ka tasǝ-wa-ñɩ na. Wa kpool rǝma 
wa laʋ akpaya naal.                                                                                                     
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     Kʋnama na wuroo wa wɛ akpar 
kʋɖǝm taa. Akpar nɖǝ wur wʋ kʋ wal,  
kʋ cɨtɨ nɩ kʋ calǝn Kʋnama camɩ kpu.  
Wa rǝ nin sirasǝ, wa huusɨ wa ñin ɖɛɛ, 
wa kpa Kʋnama camɩ, wa kʋ-ya ya tǝn. 
Wa wusɨ mɨn ka wʋ ŋkʋ taa, wa sɛʋ camɩ 
ny’ɔ mɨn na Kʋnama wontǝ ntǝ ɩ risu-tǝ 
na kpena na. 
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     Wa sɛʋ wontǝ tǝn Kʋnama camɩ ka 
tekǝn-tǝ na ka mɨn: calwʋntǝ, catasǝ nsǝ a 
ku yala ka sǝ taa na, camɩ ahɩla na ya tʋtǝ. 
Camɩ nya ka kaalʋ Kʋnama akper cal ya ci 
tʋtǝ sɛ ya tʋ na, ka ɩ ta tɩ-ya na, a kpa-ya, 
n’a kʋ-ya, n’a sɛʋ-ya mɨn. 
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     Ʋ kpǝr wontǝ na, wa rǝ kɔɔr ka lem 
taa, wa yɔɔtǝ awɔɩ nya taa camɩ nya 
wala na. Mɨn ɖǝm wont’ɔ wʋ taa na,  
a wʋsǝn tɛtǝ n’a sir-kʋ taa. 
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     Tǝmǝr akpar ñǝl re nɔɔn, nnǝ wɩsɔ wɛ  
ka kpa camɩ ka kɔrʋ taa, a kʋ camɩ nya tǝn 
calǝn Kʋnama rɛɔ na. Nnǝ a laʋ sǝmpǝ, a ra 
na wɩsɔ ŋk’ɔ rinan tǝn. Ʋ hom wontǝ na, 
kpena rakʋta ñɩ wʋsǝ n’ɩ wal n’ɩ ñǝl kɔrʋ taa 
camɩ.                                                             
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        Kataka na ɩ tǝmǝr akpar, wa wal kɔrʋ 
kpɛlʋ nɛŋkʋr. Wa si nin sirasǝ nɩ wa huusɨ wa 
ñǝsa rɛɛ sǝ fɛ nɩ wɩsɔ ŋka ra kpa-wa. Wa kpa 
camɩ ka ya tǝn. Wa kpa-ya kʋɖǝm kʋɖǝm wa 
ñǝlʋ-ya. Wa saŋkʋ wa nin na fɔfɔ fɛ wa kpa 
nɛnɖǝl. Wa lakǝ sǝmpǝ sǝ fɛ nɩ wɩsɔ ra kpa 
camɩ nya ʋ kaasǝ-ya na. Tǝmǝr kpǝr wontǝ 
na, wa wal wa tasǝ wa raana rɛɛ ka  wa-l wɛ 
Kʋnama tɛ.                                                                    



26 

 
     Wa tan camɩ nyar-ɔ ʋ wɩ-ya kɔrʋ taa.    
Ʋ kɔ wa t’ɔ tǝn! Tǝmǝr kpǝr wontǝ na, pa   
akper nɖǝ na, rǝ rǝ kɔɔr ka lem taa, rǝ yaal 
rǝ  camɩ kpu tɛɛ. Tǝ-l fɛ wontǝ na, wa rɛ na  
wo taa, wa sɛɛ lem na fɔfɔ, nɩ wa yaal wa 
wontǝ. Ʋ ka nɩɩ-wa tǝn ama, ʋ kɔ wa taa  
sɛ wa laʋ tǝmǝr ka sartǝ. 
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     Ʋ hom wontǝ na, kpena rakʋta tal. 
Ɩ saŋkǝ ɩ nin na fɔfɔ, n’ɩ si wontǝ ntǝr, ɩ 
hɔʋ ɩ nɔ n’ɩ si nin sirasǝ. Ɩ sɛʋ camɩ nya 
tǝn kaasǝ kɔrʋ taa na. 
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     Kpena rakʋta tam sɛ: « Ɩɩ ñǝlʋ mɩ camɩ 
rɛɛ sartǝ. Ya wɛ sartǝ. !Ɩɩ yeʋ ya mɩsǝ kpu 
ŋkʋr tɛɛ. !Ɩɩ ra yeʋ n’a kan kpenɖǝ nɖǝr ka  
ʋ wɩ-rǝ nawʋr a wɛɖǝ wonɖʋ ŋkʋr-ɔ sǝm 
maa-re ka ya cal. !Ɩɩ rɔn n’ɩɩ sǝm kpena nya 
nawʋr yǝra mpa ʋ wɩ-wa na. !Ɩɩ rǝ-wa nɩ wa 
calǝn wa raana, nɩ ntǝr lapa, !ɩɩ hom mǝ 
yaaʋ. » 
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     « Ʋ cakǝ ayʋkʋn nɩɩl sɛ mǝ wʋsǝ mǝ kan, 
wontǝ rɛɛ na, mǝ ci sɛ mǝ lǝsǝ camɩ nya 
calǝm, nɩ mǝ kpɨl ya nantampi, mǝ na sɛ kɔɔr 
nɖǝ laʋ tǝmǝr na. » 
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     Ɩ kpɨl camɩ nya calǝm taa, na ya 
nantampi n’ʋ kpǝr wontǝ na, ɩ sir wuroo    
sɛ wɩsɔ ŋka hǝn na, naasǝ nasǝl kpena    
wɩsɔ kǝna. 
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     Ʋ cɔ ayʋkʋn ka cǝkan, Kʋnama mɩr kpon 
mǝmɩtǝ nɩ tuutɨ kpa-ɩ. Kataka kpɨl-ɩ n’ɩ nɔɔn   
ɩ nantǝ tan mɨn. Kataka sir Kʋnama na ɩ yǝra 
sɛ: « !Ɩɩ cɔ rɛɔ, n’ɩɩ ra li s’ɩɩ rɛkǝ yǝr-ɔ arɛkʋ 
hal n’ʋ rɛ n’ʋ tal ayʋkʋn hiu. Nnǝ ɩɩ na yǝr-ɔ  
ʋ wɩ-ɩ, !ɩɩ yaa-m. »  Kataka hɔsǝ Kʋnama s’ɩ  
cɔ rɛɔ, n’a ñǝlʋ-ɩ.  
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     Masa yalayo ŋka a yaa-ka sɛ Naka ka ka 
wɛ wʋsǝ ka nasǝl na, ka sentǝ na campisɨ ka 
ʋ wɩ-sǝ, ka nantǝ sa mɨn. Ka fisu n’ʋ pǝ fisu, 
mǝmɩtǝ li na ka mɩya tɛɛ. A wan-ka rakʋta 
taa wontǝ rɛɛ na, wa ka hʋ sɛ naasǝ nasǝl 
kpena wɩsɔ kǝna. 
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     Rakʋtana wan Naka ka awɔr nɛnɖǝ-l  
t’ɔ rǝnaa sɛ wa ñǝlʋ-ɩ, nɩ wa ha-ɩ kɔɔ. Ɩ ri 
tǝŋkǝ-ɩ rakʋta taa. Ʋ wɩ Naka ka kɔsǝra 
kʋɖǝm fɛ n’ʋ laʋ-ɩ sartǝ. A yeʋ-wa wa 
wʋsǝ wa tɛ. 
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     Ʋ ta tasǝ yǝr wɩʋ. Camɩ tǝn wɛ sartǝ. Ʋ 
cɔ honɖɔ kʋɖǝmɔ, kɔrʋ taa yǝra wʋsǝ wa 
maa Kʋnama camɩ kpu. Wa ha-ɩ camɩ cǝkalɩ 
na camparʋ s’ʋ tesǝ-ɩ camɩ. Wompa tǝn ka 
wɛ kɔrʋ ŋkʋ taa na, wa ñam wontǝ a        
sir‑wa‑tǝ na, sǝ fɛ nɩ wɩsɔ ŋkar ra tasǝ  
kanɖǝ ka kɔrʋ ŋkʋ taa. 
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     !Ɩɩ sǝm wonɔn’ɔ ɩɩ lakǝ sɛ naasǝ nasǝl 
kpena wɩsɔ ra kpa mɩ yǝra na mɩ kpena nɩ 
wɩsɔ ŋka na wɩsasǝ nsǝr ra kpa-wa ka mɩ kɔrʋ 
ŋkʋ taa.  
 

     !Ɩɩ kpɨrsɨ n’ɩ laʋ tǝmǝr. !Ɩɩ kpaŋkǝl wonɔn’ɔ 
wɩsasǝ kpa yǝra na. !Ɩɩ ra yeʋ ka maa yǝra 
kpatǝr. Nnǝ ɩɩ laʋ sǝmpǝ, ʋ ra wɩ-mɩ. !Ɩɩ 
kpaŋkǝl ɖǝrɛ-ɔ wonɔn’ɔ a risu kpena nɩ wɩsasǝ 
pǝ kpa-ya rǝsam na.  



Ra lakǝ sǝnɔ sɛ naasǝ nasǝl kpena  
wɩsɔ ra kan ra rɛɔ taa. 

 

1.  !Ɩɩ kpa mɩ tɛ na camɩ nya a kʋ-ya ayʋkʋn taa na.  
!Ɩɩ saŋkǝ mɩ nin na fɔfɔ k’alʋwatǝ ntǝ taa ɩɩ kpǝr 
camar saaʋ na. Akpǝdǝ nantǝ tǝ sar asarʋ.  
2.  !Ɩɩ kpa mɩ tɛ na yala. !Ɩɩ yaal-ya sartǝ fɛ n’ɩɩ sa-ya. 
Nnǝ ɩɩ kpa yala nawʋr ɩɩ yʋkʋ-ya, ɩɩ saŋkǝ mɩ nin na 
fɔfɔ. 
3.  !Ɩɩ sa camɩ ka sartǝ ya pɩ, nnǝ ya sǝmpǝ, wɩsɔ pɩsʋ 
sɛ ka kpa-mɩ. 
4.  !Ɩɩ rǝ nantǝ ntǝ pɩwa na ka tasǝr sartǝ taa. !Ɩɩ ra  
sʋ tasǝr nɖǝ ɩɩ ka rɩ nantǝ ka rǝ taa ka tǝ takǝ pɩwa 
na.  Nnǝ ɩɩ ci s’ɩɩ sʋ-rǝ, ɩɩ yaal-ɖǝ. 
5.  !Ɩɩ yaal wontǝ ntǝ tǝn tekǝn lɛn nantǝ na, na fɔfɔ. 
Nt’ɔlɛ cisɨr, tapǝr, rǝsɔn. !Ɩɩ lem-wa fɛ n’ɩɩ wʋsǝ n’ɩɩ sʋ
-wa n’ɩɩ laʋ-na tǝmǝr. 
6.  !Ɩɩ ra wɛtǝ camɩ nya wɩsɔ tem ya kpaʋ na, na yala 
rǝrɛ. !Ɩɩ kpa-mɩ tɛ n’ɩɩ calǝn wompa kʋ kpena nya ʋ 
wɩ-ya nɩ wa wɛtʋ ya nantǝ na, sǝ fɛ nɩ ɩ warasǝ ra 
maa lem na.  
7.  Nnǝ wɩsɔ ŋka tal mɩ kɔrʋ taa, !ɩɩ ra yaa rǝma s’ɩɩ 
kpool. Nnǝ yaa sǝmpǝ, yǝr pɩsʋ s’ɩɩ rɛsǝ-mɩ wɩsɔ  ŋkar
-ɔ ʋ pǝ wɩ-ɩ. 
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8.  Nnǝ tuutɨ kpa-mɩ nɩ mɩ nantǝ sa mɨn, ɩɩ wal 
rakʋta n’a ñǝl-mɩ.  
9.  Nnǝ ɩɩ cǝmsʋ nawʋr ɩɩ kpasʋ, ɩɩ husɨ mɩ nɛsǝ rɛɛ. 
10.  Nnǝ wɩsɔ ŋka wɛ rɛɔ ŋkar taa, ka taa yǝra mɩsǝ 
ka taa sǝmpǝ, wa ra li n’ʋ rɛ n’ʋ tal ayʋkʋn hiu. Ntǝ 
yekǝ-na sɛ ka ra maa nɛmpar. 
11.  Nnǝ wɩsɔ ŋka kpa yǝr n’ɩɩ sʋn-ɩ, !ɩɩ hɔʋ mɩ nɛsǝ 
na nin sirasǝ. Nnǝ ʋ kpǝra, ɩɩ rɔn n’ɩɩ sɛɛ lem 
rǝkpǝkpǝl na fɔfɔ. 
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